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Abstract: Libraries are inexhaustible sources of valuable informations and 
documents. The Central University Library in Iaşi is a rich library, which 
has made valuable purchases and has kept the book fund in optimal 
parameters. Here we could find most Romanian-German and German-
Romanian dictionaries published between 1900 and 1950. After consulting 
the dictionaries we could find that not only philologists have undertaken 
such works. 
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Dicţionarele sunt – alături de numeroase monografii, articole, colecţii de 
ziare ale vremii, albume de fotogarfii, scrisori etc. – dovezi ale intercaţiunii 
interculturale şi ale contactelor culturale, ştiinţifice, artistice, tehnice şi 
lingvistice româno-germane în Moldova. 

Deocamdată ne limităm la dicţionarele bi- şi multilingve, urmând ca 
în continuarea cercetării să ne aplecăm şi asupra dicţionarelor explicative 
germane şi a enciclopediilor. 

Am inventariat toate aceste dicţionare româno-germane şi germano-
române intrate în fondul de carte al Bibliotecii Centrale Universitare din 
Iaşi în prima jumătate a secolului al XIX-lea şi care s-au păstrat pâna în 
zilele noastre. Suntem convinşi, totuşi, că numărul acestora a fost iniţial 
cevamai mare, dar o parte – cu siguranţă - s-au pierdut. Urmează ca în 
viitorul imediat să căutăm în registrele generale de intrare a cărţilor în 
fondul bibliotecii şi să vedem ce materiale lexicografice româno-germane 
vom găsi.  

Lexicografia românească bilingvă are o tradiţie care merge în urmă 
până în secolul al XVI-lea, când găsim un vocabular slavo-român(o sinteza 
a lucrărilor întocmită până la 1700, vezi Constantin Nemes, „Cronologie 
pentru o istorie a dicţionarului limbii române", 17.09.2017, 
http://www.rauflorin.ro/cronologie-pentru-o-istorie-a-dictionarului-
limbii-romane/),şi când, o dată cu traducerea textelor bisericeşti din limba 
slavonă în Muntenia, lexicografia îşi începe şi la noi pacursul, mai întâi 
anevoios, apoi tot mai diversificat. La început se înregistrează doar liste 
rudimentare de cuvinteşi glosare care sunt lipsite de orice aparat ştiinţific, 

http://www.rauflorin.ro/cronologie-pentru-o-istorie-a-dictionarului-limbii-romane/
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dar care au anticipat dicţionarele bilingve, chiar dacă acestea nu erau prea 
frecvente. O schimbare se produce la începutul secolului al XVIII-lea, când 
slavona este treptat înlocuită de latină sau o limbă romanică, iar 
Transilvania devine un centru de greutate al lexicografiei româneşti.În 
secolul al XIX-lea creşte interesul românilor pentru limba germană, iar 
faptul că există şi numeroase dicţionare german-române arată că şi nemţii 
sunt interesaţi, la rândul lor, de limba română. 

Unele dintre dicţionarele inventariate nu auanul apariţiei, situaţie în care 
am specificat'nedatat'. Ştim totuşi că în cele mai multe cazuri BCU le-a 
achiziţionat în anul editării, după cum am putut constatadin înscrisul de pe 
ştampila aplicată la intrarea in fondul de carte BCU sau/şi de pe ştampila 
legătoriei bibliotecii. Acolo unde dicţionarul nu are trecut din tipografie 
anul, am trecut,cu un semn al întrebării,anul intrării în BCU-Iaşi. 

*** 

S. P. Barcianu, paroh în Răşinari, editeaza în 1868 un Vocabulariu 
român-german şi german-român, care apoi este reeditat şi completat de fiul 
său D. P. Barcianu în 1900, la o a treia ediţie. Interesant este faptul că 
vocabulele din română sunt scrise cu litere latine, iar explicaţiile din 
germană sunt scrise în Fraktur, lucru care se va păstra şi lao a patra ediţie. 
Această ultimă ediţie apare în 1910, după moartea lui D. P. Barcianu, 
editura prelucrând partea I, folosind ortografia nouă a Academiei şi astfel 
adresându-se şi şcolilor. 

Lazăr Şăineanu a tipărit în 1901(1887-prima ediţie) mai întâi volumul 
german-român, pentru ca apoi, la puţin timp (1905), să editezeşi a doua 
ediţiea volumului român-german (1889-prima ediţie). După cum el însuşi a 
spus, acest dicţionar era destinat în principal uzului şcolar, ţinând seama de 
literatura generală, dar şi de limbajul de zi cu zi, pe care alte dicţionare îl 
omiteau. Nu s-a ferit nici de prezenţa expresiilor idiomatice. Este un 
dicţionar riguros, bine documentat, şi una dintre puţinele opere ale 
timpului care citează lucrările care i-au stat la bază.  

Theochar Alexi (1906), în Dicţionarul său român-german destul de 
cuprinzător (peste 42.000 de cuvinte), prezintă la început Regulile 
ortografice publicate de Academia Română în 1904, pe când alţi autori doar 
amintesc dacă respectă acele reguli. Această lucrare mai are o anexă „Tablă 
de cîteva numiri de naţiuni, ţeri, oraşe, fluvii etc‖ care diferă în cele două 
limbi. 

Dicţionarul lui Ghiţă Pop (1911) editat în Germania, se adresa în 
rimul rând germanilor, chiar şi celor care se încumetă să înveţe singuri 
limba – după cum spune chiar autorul în prefaţă. De aceea volumele încep 
cu o parte destul de amănunţiţă de reguli şi tabele. Se pare că dicţionarul s-
a bucurat de un vădit interes, ajungând până în 1941 la a noua ediţie. 



H. Tiktin (1903-1912) este un filolog german care a învăţat limba 
română la Iaşi, şi primul care şi-a asumat alcătuirea unui vast dicţionar 
român-german. După cum chiar autorul explică în introducere, obiectul de 
studiu îl formează chiar limba în sine, şi anume limba literară, nefăcând 
abstracţie însă de vorbirea omului mai puţin şcolit. Dicţionarul este bine 
structurat, după reguli prezentate succint în partea introductivă. În presa 
vremii s-a amintit faptul că nicio limbă vie nu a mai fost prezentată lexical 
atât de amănunţit şi îngrijit studenţilor străini. „Tiktin a arătat în scrierile 
sale că poate fi considerat atât german, cât şi român‖ (Tiktin, 1903: XIX). 

În 1915 Maximilian W. Schroff şi Constantin Şăineanu editează 
Dicţionarul german-român şi român-german. Este o ediţie şcolară, cu noua 
ortografie germană, cu o foarte scurtă trecere în revistă a celor mai 
importante reguli gramaticale.Asupra acestui dicţionar M. W. Schroff 
revine în 1916, respectiv în 1925, editând două volume diferite, 
completându-le chiar şi cu expresii, locuţiuni, nume proprii din istorie, 
geografie, mitologie, cu termeni tehnici şi cu o parte introductivă a 
gramaticii germane, la care se adaugă şi lista verbelor neregulate. Volumul 
român-german cuprinde atât unele „provincialisme‖, cât şi nume proprii, 
mai ales din istoria românilor şi geografia ţării, şi chiar o prezentare 
schematică a gramaticii române. Din această perspectivă s-ar putea zice ca 
aceste două volume au trăsăturile unui dicţionar enciclopedic. 

Printre puţinele dicţionare enciclopedice se numără Dicţionarul lui 
G. Coman in 2 volume din 1925. Din păcate exemplarul de la BCU Iaşi nu 
este complet şi începe cu pagina 65, astfel încât nu putem şti alte amănunte 
despre acest dicţionar. 

Un prim dicţionar tehnic german-român a fost editat în 1920 de 
inginerul Aurel Râşcanu. De profesie inginer constructor, numit – după 
unire –în funcţia de şef al departamentului lucrărilor publice în 
administraţia Bucovinei, acesta şi-a dat seama de necesitatea unui dicţionar 
care să tălmăcească termenii tehnici germani. Fiind influenţat de formarea 
sa, dicţionarul este unul cu termeni preponderent din domeniul 
construcţiilor de toate felurile. O a doua ediţie nu a întârziat să apară în 
1929 în colaborare cu inginerul I. Zapolansky. După trecerea crizei 
mondiale dintre anii 1929-1932 economia naţională preia o serie de noţiuni 
noi, care trebuiau definite, şi astfel în 1936 apare Dicţionarul industrial 
german-român pentru toate ramurile industriale şi meserii. Acesta vine şi cu 
o noutate faţă de ediţiile anterioare care cuprindeau termeni tehnici de 
produse finite, materii prime etc – şi anume terminologia industrială 
specială. 

În 1940 apare Dicţionarul tehnic universal român-german editat de 
aceeaşi ingineri O. Bocancea şi I. Zapolansky şi reprezintă o sinteză a celor 
două dicţionare prezentate mai sus. Lucrarea cuprinde terminologia 
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tehnică, industrială şi meşteşugărească folosită în literatura de specialitate 
dar şi în procesul de producţie. După cum chiar autorii au spus, acest 
dicţionar „contribuie la românizarea limbajului nostru tehnic prea încărcat 
cu barbarisme inutile, străine spiritului limbii noastre‖. Având în vedere că 
tehnica este în continuă evoluţie, astfel de dicţionare au o viaţă relativ 
scurtă, necesitând o permanentă actualizare.Numeroasele fabrici lucrau cu 
un număr mare de specialişti cu studii făcute în Germania sau cu stagii în 
uzinele fostului Imperiu Austro-Ungar.Parcă pentru a întări necesitatea 
apariţiei unui astfel de dicţionar, apar la sfârşitul volumului 16 pagini de 
publicitate pentru diversele fabrici şi ateliere de producţie, care arată 
dezvoltarea masivă a industriei din ultimii ani şi înfiinţarea unor industrii 
noi în ţara noastră în branşa metalurgică, textilă şi chimică. 

E. Grigorovitza şi W. Ghül, profesori în Bucureşti, editează un 
Dicţionar complet german-român, care va ajunge în 1939 la o a patra ediţie. 
Pentru o popularizare mai facilă, dicţionarul a fost cuprins în colecţia 
„Biblioteca pentru toţi‖. 

Dicţionarul silvic (1936) al inginerilorA. Ionescu şi Şt. Sparngate este 
unul de mici dimensiuni, la care autorii au colaborat cu specialişti pentru 
limbile rusă şi maghiară, iar pentru germană, engleză, franceză şi italiană 
au utilizat pe lângă cunoştinţele proprii şi dicţionare explicative sau de 
specialitate ale acelor limbi. 

Dicţionarul tehnic francez-german-italian-englez-român al inginerului 
Virgil Coman (1938) conţine termeni întrebuinţaţi – după cum reiese de pe 
prima pagină – în multe domenii care nu ţin neaparat de tehnică: „maşini, 
electrotehnică, chimie, agricultură, botanică, comerţ, arhitectură, geologie, 
matematică, mineralogie, navigaţie, poduri, farmacie etc‖. Autorul nu 
menţionează de altfel nimic de nicio colaborare pentru vreuna dintre limbi 
şi nici nu indică alte opere folosite. 

În 1940 Constantin D. Buşilă, care este preşedinte al „Societăţii 
Politehnice din România‖ cât şi membru al „Verein Deutscher Ingenieure‖, 
publică în revista „Parlamentul Românesc‖ un articol bilingv Tehnica 
germană. Este o prezentare a stării de fapt din Germania şi România în 
domeniul ştiinţei, tehnicii şi industriei şi a influenţei pe care evoluţia 
economică a Germaniei o are asupra României:  

„cultura tehnică românească a folosit în o largă măsură rezultatele studiilor, 
cercetărilor şi rezultatele obţinute în tehnica germană; iar oamenii de ştiinţă şi 
tehnicienii români au folosit, în mod larg, bogata literatură ştiinţifică şi tehnică 

germană‖. (Buşilă 1940:12) 

Comandantul Centrului de Instrucţie al Infanteriei, colonelul Şt. Bardan, 
împreună cu locotenent-colonelul director de studii V. Vamanu, au editat 
în 1941 un Dicţionar tehnic militar român-german, care cuprinde la final şi o 



listă de semne convenţionale în armata germană. Nu putem şti în ce 
măsură Lt-Colonel V. Brădăţeanu s-a folosit de acest volum în alcătuirea în 
1943 a Dicţionarului tehnic militar german-român. 

Rolul economiei germane în viaţa economică românească, mai ales 
într-o perioadă de maximă dezvoltare industrială (susţinută şi de maşina 
de război), a determinat în 1943 apariţia unui dicţionar economic. Avocatul 
C. Vaida, doctor şi în ştiinţe politico-economice, a întocmit acest dicţionar 
din necesitatea de a „afla şi întrebuinţa cuvântul şi expresia 
corespunzătoare, incertitudinea producând confuziuni dăunătoare‖. Acest 
gen de dicţionar se pare că avea mare căutare şi în Germania dacă ţinem 
cont că, în mai puţin de un an, Lexikon des Geld, Bank-und Börsenwesens a 
cunoscut nu mai puţin de trei ediţii. 

V. Tempeanu scoate în 1943 un Dicţionar german–român care ţine 
seama de limba germană vorbită la acel moment, care corespunde 
publicaţiilor şi ziarelor timpului, pline de expresii noi. După cum a anunţat 
încă pe prima pagină, dicţionarul este unul de uz general. „Am dorit ca 
acest dicţionar să fie izvor de limbă vie, nu muzeu de cuvinte moarte‖. La 
finalul dicţionarului autorul a mai adăugat şi un „rezumat din gramatică‖ a 
limbii germane.  

*** 

Dintr-un total de 23 dedicţionare editate/reeditate şi intrate în fondul 
BCU-Iaşi în perioada 1900-1950, 15 sunt dicţionare bilingve de uz general, 5  
sunt dicţionare tehnice, unul economic şi 2 sunt dicţionare militare.Nu am 
întâlnit niciun dicţionar medical. Un singur dicţionar are denumirea de 
enciclopedic, fără însă să îndeplinească cerinţele unui astfel de dicţionar. 
Am putut constata deasemeni că autorii dicţionarelor tehnice sunt toţi 
ingineri, iar cele militare sunt alcătuite de militari cu grad de colonel sau 
locotenent-colonel. Autorul dicţionarului economic era un avocat care era şi 
doctor şi în ştiinţe politico-economice. Doar dicţionarele de uz general sunt 
alcătuite de profesori sau de lingvişti/lexicografi. 

10 sunt diciţionare german-române şi 8 sunt dicţionare român-
germane. 3 lucrări au ca limba de plecare/ respectiv limbă ţintă româna şi 
germana, într-un singur volum şi 2 dicţionare sunt multilingve. 

Cel mai mare număr de termeni sunt consemnaţi în Dicţionarul lui 
Tiktin în trei volume. 

Remarcăm că anul apariţiei nu spune nimic despre amploarea 
dicţionarului şi nici despre acurateţea lexicografică. 

*** 

Din perspectivă istorică, dicţionarele reflectă relaţiile culturale, 
economice şi politice dintre Germania/Austria şi România şi interesul 
părţilor de a transmite/recepta informaţii şi de a continua aceste relaţii 
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începute cu secole în urmă. 
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